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קטוּלוּס
נחְִיהֶ, לֶסְבִּיהָ שלי, ונֹאהב

אחד–עשר שירים

מלטינית: שמעון בוזגלו

חי   ,)Gaius Valerius Catullus( קָטוּלוּס  ולָרְֶיוּס  גיָוּס  המלא,  בשמו  או  קטולוס, 

שלושים שנים בלבד )בין 84 ל–54 לפנה"ס בערך(, אבל הספיק להשאיר אחריו, למזלנו 

איטליה,  בצפון  נולד  הוא  מופלאים.  מהם  גדול  חלק  שירים,   114 בן  קובץ  הגדול, 

בעיר ורֶוֹנהָ, למשפחה עשירה. בשנת 61 הגיע לרומא, כנראה לצורך קריירה פוליטית. 

הפוליטיקה לא ממש התאימה לאופיו של הצעיר חסר המנוח הזה, אבל העיר הגדולה 

בהחלט התאימה לו. הוא הסתובב בחוגי ה–delicata iuventus )"הנוער המעודן", 

את  ואימצו  המוקדמת  רומא  של  לאידֵאלים  עורף  שפּנָו  קיקרו(,  להם  שקרא  כפי 

התרבות היוונית ההלניסטית. 

קטולוס שירת אמנם שנה אחת בבִּיתִיניְהָ, אבל נראה שבאופן כללי סלדו הוא 

ואם  האהבה".  ו"לעסקי  לשירה  נתונים  היו  מעייניהם  ועיקר  מפוליטיקה,  וחבריו 

המככבת  דמות  ב"לסְֶבִּיהָ",  קטולוס  התאהב  לרומא,  כשהגיע  אהבה,  על  מדברים 

ברבים משיריו, והוא קרא לה כך כאות להערצה שרחש לסַפּפְוֹ, המשוררת היוונית 

מן האי לסְֶבּוֹס, שפעלה בתחילת המאה השישית לפנה"ס. אָפּוּלאֵוּס )המאה השנייה 

אישה  קְלוֹדְיהָ,  של  דמותה  עומדת  הפיקטיבי  השם  שמאחורי  לנו  מספר  לספירה( 

היתה  )קונסול  ידוע  קונסול  של  ואשתו  אריסטוקרטית  ממשפחה  למדי  צבעונית 

הדרגה הפוליטית הגבוהה ביותר ברומא הרפובליקנית(. היא היתה מבוגרת מקטולוס 

בעשר שנים, ואחרי רומן קצר ביניהם השליכה אותו לטובת מרקוס קַילְיִוּס רוּפוּס, 

המוזכר בשיר 77 )שאיננו מתורגם כאן(.

במבחר השירים הקצרצר המובא כאן אין שום ניסיון לתת חתך מייצג של שירי 

קטולוס. בחרתי דווקא אותם, כי אני אוהב אותם. זה הכול. לשירים מצורפות הערות 

ובדרך כלל גם רקע קצר. מִספּוּר השירים הוא לפי המהדורה המדעית של הטקסט. 

מספור השורות בשירים הוא שלי, ומטרתו לעזור לקורא בזמן קריאת ההערות.   

ש"ב
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1

לְמִי אֲניִ מַגּיִשׁ סִפְרוֹן חָדשָׁ מַקְסִים

שֶׁזּהֶ עַתָּה לֻטַּשׁ בְּאֶבֶן גּיִר צְחִיחָה?

קוֹרְנלְֶיוּס, לְךָ, שֶׁכֵּן תָּמִיד חָשַׁבְתָּ

שֶׁלַּזּוּטוֹת שֶׁלִּי ישֵׁ עֵרֶךְ כּלְָשֶׁהוּ,

5 כְּבָר אָז כְּשֶׁהֵעַזתְָּ )יחִָיד בָּאִיטַלְקִים( 

לְגוֹלֵל אֶת כּלָ קוֹרוֹת הַיּמִָים

בִּשְׁלוֹשָׁה כְּרָכִים מְלֻמָּדִים —

חֵי יוּפִּיטֶר — ועְַמְלָניִּיִם.

אָז קַח אֶת הַסִּפְרוֹן הַזּהֶ, 

10 כּכָהָ, כְּפִי עֶרְכּוֹ,   

והְַלְואַי — הוֹ, פַּטְרוֹניִת בְּתוּלָה —

שֶׁיּוּכַל לְהַחֲזיִק מַעֲמָד 

יוֹתֵר מִדּוֹר אֶחָד.

שורה 2 — "לֻטַּשׁ": הכוונה לליטוש קַצוות המגילה )הצורה המקובלת באותה עת לספרים( בעזרת
אבן גיר, ואולי גם לליטוש השירים עצמם.

שורה 3 — "קורנליוס": הכוונה היא לקורנליוס נפֶּוֹס )99–24 לפנה"ס(, חבר של קטולוס, בן צפון
איטליה כמוהו, ומחבר ביוגרפיות מפורסם. 

שורה 7 — יצירה שאבדה ולא הגיעה לידינו. היא כונתה "כרוניקה" וסיכמה את ההיסטוריה של
העולם הידוע עד אז.

שורה 11 — "פטרונית בתולה": בסופו של דבר, המוזה היא הפטרונית האמִתית של קטולוס,
לא קורנליוס. 

2

פָּשׁוֹשׁ, חֶמְדַּת נעֲַרָתִי, 

אִתְּךָ אוֹהֶבֶת לְשַׂחֵק, 

לַחֲפֹן אוֹתְךָ בַּחֵיק,

לְהוֹשִׁיט לְמַקּוֹרְךָ אֶת קְצֵה אֶצְבָּעָהּ

5 וּלְגרָוֹת אוֹתְךָ לְנקֵַּר–קֵר–קֵר–קֵר, 



62

בְּכלָ פַּעַם שֶׁהִיא — תְּשׁוּקָתִי הַזּוֹהֶרֶת —

מְבַקֶּשֶׁת אֵיזהֶ שַׁעֲשׁוּעַ מָתוֹק

וּמַרְגּוֹעַ קָט לִכְאֵבֶיהָ,

כְּדֵי לְשַׁכֵּךְ, אֲניִ מַאֲמִין,

10 אֶת לַהֲטָהּ הַכּבֵָד.   

הַלְואַי יכָֹלְתִּי לְשַׂחֵק אִתְּךָ, כּמָוֹהָ,

לְהָקֵל עַל רוּחִי הַקּוֹדֶרֶת!

שירים 2, 3, 5, 7, 8 המתורגמים כאן עוסקים ביחסיו של קטולוס עם לסביה אהובתו )ראו על
כך בהקדמה(. 

שורה 1 — הציפור המוזכרת בשיר היא דרור, לא פשוש, אבל המרחק הקצרצר בין השימוש שלנו
בעברית במילה פשוש ככינוי חיבה, לבין מה שמרגיש קטולוס כלפי הציפור של אהובתו, ממש 

דורש את ההחלפה הזאת. 
כְּפִי עֹנגֶ, /  לִי  שורה 12 — אחרי השורה הזאת מופיעות בכתב היד השורות האלה: "כֹּה מֵסֵב 
הָיהָ  ךְ  אָרֹ שֶׁזּמְַן   / אֲזוֹרָהּ  אֶת  הִתִּיר  אֲשֶׁר  הַזּהָָב  תַּפּוּחַ   / מְסַפְּרִים,  כּךְָ  הֵסֵב,   / הַזּרְִיזהָ  שֶׁלַּנּעֲַרָה 
קָשׁוּר." הקטע הזה ממוספר במהדורות המדעיות כ–2b. רוב המלומדים בימינו טוענים שזה 
ההמשך של שיר 2, אלא שבין שני הקטעים הפרידו כנראה כמה שורות שאבדו. בכל מקרה, 
להתחתן.  וסירבה  רגליים  קלת  שהיתה  הצעירה  הנסיכה  באָטָלַנטְָה,  עוסק  הזה  הקצר  הקטע 
היא הציבה אפוא תנאי למחזרים שלה: מי שינצח אותה בתחרות ריצה, יזכה בה, ואם יפסיד 
— ימות. רבים קיפחו כך את חייהם, עד שהגיע הִיפּוֹמֶנסֶ ובסיוע תחבולה של אפרודיטה הצליח 
לנצח את אטלנטה )שכבר היתה מאוהבת בו(: בזמן תחרות הריצה ביניהם הוא השליך תפוח 
זהב על הארץ, היא התכופפה להרים אותו )והשתהתה בכוונה(, והוא השיג אותה. מה שגרם לה 

לעונג להתיר את אזורה ולאבד את בתוליה.

3

הִתְאַבְּלוּ, הוֹ, ונֵוּסִים וקוּפִּידוֹניִם

וכְלָ הָאֲנשִָׁים הֲכִי מֻפְלָאִים:

הַפָּשׁוֹשׁ שֶׁל נעֲַרָתִי — הוּא מֵת,

הַפָּשׁוֹשׁ, חֶמְדַּת נעֲַרָתִי,

5 שֶׁאוֹתוֹ אָהֲבָה יוֹתֵר מֵעֵיניֶהָ!  

כִּי מָתוֹק כִּדְבַשׁ הָיהָ

וכְֹה הֵיטִיב לְהַכִּירָהּ  

כְּמוֹ נעֲַרָה אֶת אִמָּהּ,

גּםַ לֹא הֵזיִז אֶת עַצְמוֹ מֵחֵיקָהּ —
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10 לֹא, נתִֵּר לוֹ מִסָּבִיב   

פַּ]ע[ם פֹּה פַּ]ע[ם פֹּה  

ורְַק לִגבְִרְתּוֹ צִיּץֵ וצְִיּץֵ.

עַכְשָׁו בָּאֹפֶל הוּא עוֹשֶׂה אֶת דַּרְכּוֹ

אֶל מָקוֹם שֶׁמִּמֶּנּוּ, אוֹמְרִים,

15 עוֹד לֹא חָזרַ אַף אֶחָד.  

לְכִי לַעֲזאָזלֵ, חֶשְׁכַת שְׁאוֹל אֲרוּרָה

הַבּוֹלַעַת אֶת כּלָ הַדְּבָרִים הַיּפִָים!

כּזָהֶ פָּשׁוֹשׁ יפֶָה גּזָלְַתְּ לִי מִיּדַָי.

הוֹ, עֵסֶק נפְִשָׁע! אַי, פָּשׁוֹשׁ מִסְכֵּנוֹן!

בִּגלְָלְךָ לְנעֲַרָתִי הָעֵיניַםִ

אֲדֻמּוֹת נפְוּחְפוּחוֹת מֵרבֹ בֶּכִי!

הדרור של  על  "קינה  הכותרת  היד כשיר אחד תחת  מופיעים בכתבי  ו–3   2b  ,2 שירים מספר 
לסביה". אבל כבר לפני שנת 1500 הפרידו מלומדים בין שיר 3 לשני השירים האחרים, ובשנת 
מן  אחד  לכל  שכן  בצדק,  ולדעתי,  האחרים.  השירים  שני  המדעיות  במהדורות  הופרדו   1829

השירים האלה אופי אחר. 
שורה 1 — ונוס היא אלת האהבה, וקופידון הוא בנה. הצירוף "ונוסים וקופידונים" משמעו רוחות
אבל  אחדות,  לאוזניים  מוזר  להישמע  עשוי  "ונוסים"  מניח שהריבוי  אני  האהבה.  כוחות  או 

לאוזניַ הוא נשמע טבעי יותר מ"ונוסות".   
שורה 11 — יש לקרוא "פַּם פֹּה פַּם פֹּה".

5

נחְִיהֶ, לֶסְבִּיהָ שֶׁלִּי, ונְֹאהַב

וּבוֹאִי לֹא נשִָׂים פְּרוּטָה

עַל פִּטְפּוּטֵי זקְֵניִם.

עַ ולְִזרְחַֹ, שְׁמָשׁוֹת יכְוֹלוֹת לִשְׁקֹ

אַךְ כְּשֶׁאוֹרֵנוּ הַקָּצָר ישְִׁקַע —

לַילְָה נצְִחִי יעֲַטֹף אֶת שְׁנתֵָנוּ.

תְּניִ לִי אֶלֶף נשְִׁיקוֹת,

אַחַר כּךְָ מֵאָה, ואְָז עוֹד אֶלֶף,
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אַחֲרֵי כֵן מֵאָה נוֹסֶפֶת,

אַחַר כּךְָ שׁוּב עוֹד אֶלֶף,

אַחַר כּךְָ מֵאָה. ואְָז, 

כְּשֶׁנּתְִנשֵַּׁק עוֹד אַלְפֵי נשְִׁיקוֹת,

בּוֹאִי נעְַרְבֵּב אוֹתָן שֶׁלֹּא נדֵַע אֶת מִסְפָּרָן

אוֹ שֶׁמִּישֶׁהוּ לֹא יטִָיל בָּנוּ עַיןִ רָעָה

כְּשֶׁיּדֵַע עַד כַּמָּה הִתְנשַַּׁקְנוּ.  

הרעיון העומד ביסוד השורות האחרונות בסוף השיר, שבהן מציע המשורר לאהובתו לערבב את 
מספר הנשיקות, הוא האמונה התפלה שמספור של דברים מביא מזל רע: מה שאיננו יודעים לא 

יכול להזיק לנו, ואי אפשר לנצל אותו נגדנו. 

7

אַתְּ שׁוֹאֶלֶת, לֶסְבִּיהָ, 

כַּמָּה נשְִׁיקוֹנוֹת שֶׁלָּךְ

ישְַׂבִּיעוּ 'תִי ודְַי.

כְּמִסְפַּר גּרְַגּרְֵי הַחוֹל הַלּוּבִי

5 בְּקִירֵנהֶ הַמַּצְמִיחָה אֶת הַסִּילְפִיוּם 

בֵּין מִקְדּשָׁוֹ שֶׁל יוּפִּיטֶר

ב חֹם אֲשֶׁר מַזּיִעַ מֵרֹ

לַקֶּבֶר הַקָּדוֹשׁ שֶׁל בָּטוּס הַזּקֵָן,

אוֹ כְּמִסְפַּר הַכּוֹכבִָים הָרוֹאִים —

10 כַּאֲשֶׁר הַלַּילְָה שׁוֹתֵק —  

אֶת אַהֲבוֹתֵיהֶם הַגּנְוּבוֹת 

שֶׁל בְּניֵ הָאָדםָ.

נשְִׁיקוֹת כֹּה רַבּוֹת לְנשֵַּׁק אוֹתָךְ:

זהֶ ישְַׂבִּיעַ אֶת קָטוּלוּס הַמְּשֻׁגּעָ!

15 הַחַטְטָניִם לֹא יוּכְלוּ לִמְנוֹתָן כְּבָר 

ולְָשׁוֹן רָעָה לֹא תִּבְחַשׁ נגֶדְּןָ כֶּשֶׁף.
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שורה 5 — קירנה היתה עיר יוונית גדולה באזור החוף המזרחי של לוב המודרנית, אזור הנקרא
על שמה עד ימינו: קִירֵניַיְקָה. סילפיום )Silphium( היה צמח )אולי מן המין Ferula( שגדל שם 
ונכחד. השתמשו בו למטרות קולינריות ורפואיות )השימוש הרפואי העיקרי שלו היה למניעת 
שהתגנדרה  ההלניסטית  ללמדנות  ללעוג  נועדה  הזאת  שהשורה  נראה  מקום,  מכל  היריון(. 

במילים מפוצצות ובשמות מקומות, צמחים, וכיו"ב,  סוּפּר–אקזוטיים.  
שורה 6 — הכוונה היא למקדש הנבואה )oraculum( של האל המצרי אָמוֹן, אשר הרומאים זיהו

אותו כיופיטר. האל המסכן "מת" מחום בגבולה הדרומי של קירנייקה.
שורה 8 — בטוס )המאה השביעית לפנה"ס( היה המלך הראשון של קירנה. קברו היה מרוחק 

כחמש מאות ק"מ ממקדשו של יופיטר.
שורה 16 — שוב, כמו בשיר 5, אם אנשים לא ידֵעו מה מספר הנשיקות, הם לא יוכלו להזיק לזוג

המאוהב.  

8

קָטוּלוּס הַמִּסְכֵּן, הַפְסֵק לְהִשְׁתַּטּוֹת,

והְָבֵן שֶׁמָּה שֶׁאִבַּדְתָּ — אָבוּד.

זרְָחוּ לְךָ פַּעַם שְׁמָשׁוֹת זוֹהֲרוֹת,

כְּשֶׁנּהַָגתְָּ לְכַרְכֵּר אַחַר נַ]ע[רָתְךָ  —

       5 שֶׁאָהַבְנוּ אוֹתָהּ, אֵיךְ אָהַבְנוּ אוֹתָהּ. 

הַזּמְַן חָלַף לוֹ בְּמִיניֵ שַׁעֲשׁוּעִים

שֶׁחָשַׁקְתָּ בָּהֶם ונְעֲַרָתְךָ לֹא סֵרְבָה.

כֵּן, זרְָחוּ לְךָ שְׁמָשׁוֹת זוֹהֲרוֹת.

עַכְשָׁו הִיא כְּבָר אֵיננֶּהָ רוֹצָה,

אָז גּםַ אַתָּה, רַכִּיכהָ, אַל תִּרְצֶה,

ואְַל תִּרְדֹּף אַחֲרֵי מִי שֶׁבּוֹרַחַת,

אַל תִּהְיהֶ מִסְכֵּן.

לֹא, הַקְשֵׁה אֶת לִבְּךָ, 'יהֵ נחָוּשׁ!

שָׁלוֹם, נעֲַרָה, עַכְשָׁו קָטוּלוּס נחָוּשׁ.

15 הוּא לֹא יבְַקֵּשׁ אוֹתָךְ ולְֹא יתְִעַניְןֵ בָּךְ, 

אִם אֵינךְֵ רוֹצָה.

אֲבָל אַתְּ עוֹד תִּצְטַעֲרִי, 

כְּשֶׁלֹּא יתְִעַניְנְוּ בָּךְ כְּבָר.

מִרְשַׁעַת שֶׁכּמָוֹךְ —

אֵיזהֶ חַיּיִם נשְִׁאֲרוּ לָךְ?
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מִי יבָוֹא אֵלַיךְִ עַכְשָׁו?

לְמִי תֵּרָאִי כֹּה יפָָה?

אֶת מִי עַכְשָׁו תֹּאהֲבִי?

לְמִי יֹאמְרוּ שֶׁאַתְּ שֶׁלּוֹ?

25 אֶת מִי תְּנשְַּׁקִי?    

לְמִי תִּשְּׁכִי שְׂפָתַיםִ?

אֲבָל אַתָּה, קָטוּלוּס, הִתְעַקֵּשׁ, הֱיהֵ נחָוּשׁ!

  

לסביה הפנתה עורף לקטולוס, המאהב האובססיבי שכירכר אחריה לכל מקום, עד שהתחיל כנראה 
לשעמם אותה. בשיר המקסים הזה ממשיך קטולוס להטריח את לסביה, גם אם נדמה לו שלא.  

שורה 4 — יש לקרוא "נרָָתְךָ", לא "נעֲַרָתְךָ". 
שורה 5 — קטולוס עובר כאן ללשון רבים, אולי מפני שבדרך הזאת קל לו יותר לדבר על אהבתו 

הנכזבת.

13

תִּסְעַד אֶצְלִי הֵיטֵב, פַבּוּלוּס שֶׁלִּי,

תּוֹךְ ימִָים אֲחָדִים — אִם יתְִחַשֵּׁק לָאֵלִים —

בִּתְנאַי שֶׁתָּבִיא אִתְּךָ סְעוּדהָ טְעִימָה

וגְםַ אֵיזוֹ נעֲַרַת זֹהַר ויְיַןִ וּמֶלַח 

5 וּצְחוֹקִים, בְּלִי סוֹף צְחוֹקִים.   

אִם תָּבִיא, אֲניִ אוֹמֵר, אֶת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה,

תִּסְעַד הֵיטֵב, מַקְסִים שֶׁלִּי!

אַתָּה מֵבִין? הָאַרְנקָ שֶׁל קָטוּלוּס שֶׁלְּךָ

מָלֵא... בְּקוּרֵי עַכּבִָישׁ.

10 אֲבָל — בִּתְמוּרָה תְּקַבֵּל אֲהָבוֹת טְהוֹרוֹת,  

לֹא, מַשֶּׁהוּ מָתוֹק ואְֵלֵגנַטְִי יוֹתֵר: 

אַגּיִשׁ לְךָ בֹּשֶׂם  

שֶׁוּנֵוּסִים וקְוּפִּידוֹניִם

נתְָנוּ לְנעֲַרָתִי,



67

15 בֹּשֶׂם, שֶׁאִם תָּרִיחַ אוֹתוֹ,   

תְּבַקֵּשׁ מִן הָאֵלִים, פַבּוּלוּס שֶׁלִּי,

שֶׁאֶת כֻּלְּךָ יהַַפְכוּ הֵם לְאַף. 

שורה 1 — "פבולוס": חבר של קטולוס ששירת בספרד, ושלח משם למשורר ממחטות פשתן
משובחות )כך לפי שיר 12, שאינו מתורגם כאן(.

שורה 4 — "מֶלח": במשמעות הרגילה ובמשמעות שאנחנו מייחסים יותר בשפתנו למילה "פִּלפל".
שורה 9 — הפָסוֹן של המשורר העני איננו המצאה של התקופה המודרנית. נכון שלהיות משורר

זה לא עסק רווחי מאוד, ולא מעט משוררים הוכיחו ומוכיחים את זה, אבל יש גם לא מעט 
משוררים אחרים, כמו קטולוס שנולד למשפחה עשירה והיה בעצמו בעל רכוש, שנוח להם יותר 

להתעטף במעיל מחורר. אחוות משוררים או רומנטיקה בורגנית?
שורה 13 — ראו הערה בשיר 3. 

 

16

אֲניִ אֲזיַּןֵ אֶתְכֶם בַּפֶּה וּבַתַּחַת        

אָוּרֶלִיוּס הַמִּתְרוֹמֵם וּפוּרִיוּס הַמִּתְנוֹעֵעַ,

אִם אַתֶּם חוֹשְׁבִים, 

בִּגלְַל שִׁירַי הָעֲנגֻּיִם,

 5 שֶׁאֵיננֶּיִ מַסְפִּיק "מְהֻגּןָ".   

נכָוֹן, רָאוּי לִמְשׁוֹרֵר אֱמֶת 

לִהְיוֹת צָנוּעַ בְּעַצְמוֹ,

אֲבָל זהֶ לֹא מְחַיּבֵ אֶת שִׁירָיו.   

בְּעֶצֶם, בְּשִׁירָיו ישֵׁ קֶסֶם וּפִלְפֵּל

 10 רַק אִם הֵם עֲנגֻּיִם    

ולְֹא מַסְפִּיק "מְהֻגּנָיִם"   

וּכְשֶׁהֵם יכְוֹלִים לְהַצִּית אֶת הַחֵשֶׁק,

ואְֵיננֶּיִ מִתְכַּוּןֵ בִּנעְָרִים מְיחָֻמִים,

לֹא — בִּמְבֻגּרִָים שְׂעִירִים

15 שֶׁמִּתְקַשִּׁים כְּבָר לְהָזיִז   

אֶת חַלְצֵיהֶם הַמְּיבָֻּשִׁים.

אַתֶּם, מִפְּניֵ שֶׁקְּרָאתֶם

עַל אַלְפֵי הַנּשְִׁיקוֹת שֶׁלִּי,
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אַתֶּם חוֹשְׁבִים שֶׁאֲניִ נקְֵבָה?

20 אֲניִ אֲזיַּןֵ אֶתְכֶם בַּפֶּה וּבַתַּחַת!   

תרגומים מלאים לשיר הזה )לשפות שונות( הופיעו בדפוס, למיטב ידיעתי, רק במחצית השנייה של 
המאה העשרים! האיזון המופלא בין חיי הגוף והרוח, שאיפיין באופן כללי את התרבות היוונית–
חי מדי, ביחס לגישה המסרסת של הנצרות, היהדות  נועז מדי, עצמאי מדי,  ועודנו  רומית, היה 
והאִסלאם. עד למחצית השנייה של המאה העשרים נחלקו התרגומים לשיר לשתי קבוצות עיקריות: 
האחת השמיטה את שורות 1, 2 ו–20 )בחלק מן המקרים הושמטו שורות אלה גם מן המקור הלטיני(, 
והאחרת תירגמה אותן עם "חגורת צניעות", למשל: "I'll show you I'm a man" )"אראה לכם 
 "Furius, Aurelius, I'll work your / own perversions on you and your שאני גבר"(, או

"persons )"פוריוס, אורליוס, אני אבצע עליכם ועל גופכם את הסטיות שלכם"(.    
של לִבו  על  בהצלחה  בו  שהתחרו  קטולוס  של  יריבים  שני  היו  ופוריוס  אורליוס   —  2 שורה 

יובנטיוס, צעיר מצודד שקיים יחסי מין עם קטולוס והיה כנראה בן חסותו.  
בוודאי ל"אלפי הנשיקות" המוזכרות בשיר ההומוסקסואלי שמספרו 48, שורה 18 — הכוונה 

ואולי גם לנשיקות בשירים 5 ו–7.

48

אִם ירְַשׁוּ לִי, יוּבֶנטְִיוּס, לְנשֵַּׁק 

אֶת עֵיניֶךָ הַדִּבְשִׁיּוֹת עוֹד ועָוֹד,

אֲנשֵַּׁק אוֹתָן שְׁלוֹשׁ–מֵאוֹת אַלְפֵי פְּעָמִים

ולְֹא אֶשְׂבַּע לָעַד,

גּםַ אִם יבְוּל נשְִׁיקוֹתֵינוּ

יהְִיהֶ צָהֹב ורַָב 

מִשְּׂדוֹת שִׁבּוֹלִים יבְֵשׁוֹת.

מתברר שקטולוס חשק לא רק בלסביה, אלא גם בגברים )תופעה שהיתה מקובלת בזמנו הרבה 
יותר מאשר בזמננו(. על יובנטיוס ראו הערה בשיר 16, ובכל מקרה, הוא מוזכר גם בכמה שירים 

אחרים )15, 21, 23, 24, 81, 99(, שנהוג לכנות אותם "שירי יובנטיוס". 

  51

הוּא נרְִאֶה לִי שָׁוהֶ לְאֵל,



69

אוֹ — אִם מֻתָּר לוֹמַר — 

עוֹלֶה עַל הָאֵלִים,

הָאִישׁ אֲשֶׁר יוֹשֵׁב מוּלֵךְ, 

5 ושְׁוּב ושָׁוּב מַבִּיט בָּךְ   

וּמַקְשִׁיב לִצְחוֹקֵךְ הַמָּתוֹק:

אַי, זהֶ גּוֹזלֵ מִמִּסְכֵּן שֶׁכּמָוֹניִ

אֶת חוּשַׁי כֻּלָּם.

כִּי מִיּדָ בִּרְאוֹתִי אוֹתָךְ, לֶסְבִּיהָ,

  10 שׁוּם ]קוֹל[ לֹא נשְִׁאַר לִי ]בַּפֶּה[,  

גּםַ לְשׁוֹניִ מְשֻׁתֶּקֶת,

לֶהָבָה דַּקִּיקָה פּוֹשֶׁטֶת 

מִתַּחַת אֵיבָרַי,

אָזנְיַ מְצַלְצְלוֹת 

15 בִּצְלִיל מִשֶּׁלָּהֶן,   

לַילְָה מְכַסֶּה

אֶת תְּאוֹמֵי עֵיניַ.

הַפְּנאַי, קָטוּלוּס, 

הוּא מִטְרָד בִּשְׁבִילְךָ.

20 אַתָּה מִתְהוֹלֵל בַּפְּנאַי,  

מִשְׁתּוֹלֵל יוֹתֵר מִדַּי.

הַפְּנאַי הָרַס לְפָניִם

מְלָכִים ועְָרִים מְשַׂגשְְׂגוֹת.

יצירותיה(.  )פרגמנט 31 ברשימת  השיר הזה הוא תרגום חופשי של קטולוס לשיר מאת ספפו 
קטולוס העריץ את המשוררת מלסבוס, וסקירה מהירה של מה שנשאר משיריה תבהיר מיד מה 
הסיבה. נראה  שגם שירים 61 ו–62 שלו  נכתבו בהשראת שיריה, או אולי גם הם תרגומים ישירים 

לשירים שלה שאבדו לנו. 
שורה 9 — קטולוס מרשה לעצמו חופש פואטי. על לסביה ראו בהקדמה. 

שורה להשלים  כדי  מלומדים,  של  הצעה  בגדר  הן  המרובעים  בסוגריים  המילים   — 10 שורה 
החסרה במקור. 

שורה 18 — הבית האחרון הוא כולו של קטולוס, לפחות כל עוד איננו יודעים איך הסתיים השיר
אצל ספפו.



70

הנה השיר של ספפו: 

31

הוּא נרְִאֶה לִי שָׁוהֶ לָאֵלִים,

הַגּבֶֶר הַהוּא הַיּוֹשֵׁב מִמּוּלֵךְ

וּמַקְשִׁיב מִקָּרוֹב לְקוֹלֵךְ הַמָּתוֹק

ולְִצְחוֹקֵךְ הַמַּקְסִים.

5 בְּחַיּיַ, זהֶ מַקְפִּיץ אֶת הַלֵּב בְּחָזיִ.  

הֲרֵי כְּשֶׁאֲניִ מַבִּיטָה בָּךְ לְרֶגעַ,

אֵיניִ יכְוֹלָה לְדַבֵּר עוֹד,

לְשׁוֹניִ מִתְנפֶַּצֶת בַּחֵךְ, 

אֵשׁ דַּקִּיקָה מִיּדָ זוֹחֶלֶת

 10 מִתַּחַת לְעוֹרִי,   

עֵיניַ אֵינןָ רוֹאוֹת דּבָָר,

אָזנְיַ מְזמְַזמְוֹת,

זעֵָה קָרָה נגִּרֶֶת מִמֶּנּיִ,

צְמַרְמֹרֶת אוֹחֶזתֶ אוֹתִי,

 15 אֲניִ ירְֻקָּה מֵעֵשֶׂב,   

נרְִאֶה שֶׁעוֹד קְצָת ואְָמוּת.

אֲבָל הַכֹּל אֶפְשָׁר לָשֵׂאת,

שֶׁכֵּן ]...[  

101

בֵּין עַמִּים רַבִּים ועְַל מַיםִ רַבִּים 

נסַָעְתִּי וּבָאתִי, אָחִי, 

לַקֶּבֶר הָאֻמְלָל הַזּהֶ, 

כְּדֵי לָתֵת לְךָ כּבָוֹד אַחֲרוֹן

 5 ולְַשָּׁואְ לְדַבֵּר אֶל אֶפְרְךָ הַשּׁוֹתֵק, 
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כִּי הַגּוֹרָל — הוּא גּזָלַ לִי אוֹתְךָ.

אָחִי הַמִּסְכֵּן, נלְִקַחְתָּ מִמֶּנּיִ,

כֵּן, בְּצוּרָה לֹא הוֹגנֶתֶ!

עַכְשָׁו, אִם כֵּן, קַבֵּל 

10 אֶת הַמְּנחָוֹת הָאֵלֶּה —  

שֶׁאֲבוֹתֵינוּ צִוּוּ לָתֵת לַמֵּתִים —

אֶת הַמְּנחָוֹת שֶׁל אָחִיךָ הַשְּׁטוּפוֹת בִּדְמָעוֹת,

ועְַד עוֹלָם, אָחִי, שָׁלוֹם, לֵךְ בְּשָׁלוֹם.

 57 בשנת  המודרנית(.  טורקיה  )בצפון–מערב  טרויה  ליד  שהוא  היכן  מת  קטולוס  של  אחיו 
לפנה"ס, בדרכו לביתיניה )פרובינציה רומית בצפון מערב אסיה הקטנה, לחופיו הדרומיים של 
הים השחור. קטולוס שהה שם במשך שנה, בעת ששירת בסגל של הנציב הרומי גיָוּס מֶמיוּס(, 
ביקר המשורר את קבר אחיו האהוב כדי לכבד את אפרו בנסָכים, כמנהג. איזה שיר נוגע ללב הוא 

כתב בעקבות הביקור הזה! 
שורה 10 — המנחָות לרוחות המתים )di manes( כללו נסך של יין, חלב ודבש, יחד עם פרחים.

מנחות כאלה היו חובה משפחתית.

ריאפוס, אל הפריון, שוקל את הפָלוּס שלו פְּ
)ציור–קיר מפומפיי(




